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Das Au-pair stellt sich vor

freundliches aktuelles Paßbild -lächeln

friendly new passport photo - smiling

Familienname:  
Vorname: 


surname:
firstname:
Nationalität:  

nationality:
Geburtsdatum: 
Größe: 
Gewicht: 


date of birth:
height:
weight:
Name der Geschwister und deren Alter: (names of sisters and their age:)
Name, Alter und Beruf des Vaters: 

Name, age and profession of the father
Name, Alter und Beruf der Mutter: 

Name, age and profession of the mother
Schulbildung: Mittlere Reife: 
 Abitur:   
 Studium (Fach): 


education: comprehensive:
A/O Level:
University, (subject):
Welche Berufe/Arbeiten haben Sie bisher ausgeübt?

What kind of work/profession have you done until now? 

Anreisetermin: frühester: 
 spätester: 
 Aufenthaltsdauer (Monate):


Starting date: earliest 
  latest

  length of stay (month)
Grundvoraussetzungen für ein Au-pair - basic conditions for an Au-pair
Erfahrungen in der Betreuung von Kindern (deren Alter)? Bitte beschreiben Sie ausführlich:

Which experiences with children (of what age) do you have? Please describe in details!
Deutschkenntnisse: gering: 
 befriedigend: 
 gut: 
 sehr gut: 


Languages: German: nearly no:
 little:
 good:
  very good:

Wie haben Sie Ihre Deutschkenntnisse erworben? - Zertifikate beifügen! (How did you learn german? - add certificates!)
Seit wann lernen Sie deutsch? 
 Wie viele Stunden pro Woche hatten Sie Unterricht? 


Since when do you learn german? 
 How many lessons a week did you have?

Englisch: wenig: 
 ausreichend: 
 sehr gut: 
 Französisch: wenig: 
 ausreichend: 
 sehr gut: 


English: little: 
 enough:
 very good:
 French: little:
 enough:
  very good:

Andere Sprachen: 
 fließend: 
 ausreichend: 
 gebrochen:


Other languages:
 fluent:
  enough:
 broken:


Haben Sie einen Auto-Führerschein: 
 Wie lange haben Sie Fahrpraxis? 


Do you have a driving licence
 How long is your driving experience

Wie oft fahren Sie? 
 Würden Sie auch in Deutschland fahren? 


How often do you drive?
 Would you also drive in Germany?

Mit welchen Aufgaben im Haushalt sind Sie vertraut? Beschreiben Sie: (Which duties in the house are you familiar with?, describe:)
Charakter, Vorlieben, Eigenschaften

Rauchen Sie? (ehrliche Antwort!)ja: 
 nein: 
  ja, außer Haus in Abwesenheit der Kinder: 


Do you smoke? (Please answer the truth)yes
 no
  yes, but not at home in when the children are with me:

Wie viele Zigaretten rauchen Sie? How many cigaretts do you smoke? 

Ich bin introvertiert und eher schüchtern: 
 Ich bin eher extrovertiert und quirlig: 
weder noch: 


I'm more intovert and shy
 I'm more extrovert, bubbly and loud
neither nor

Wie gestalten Sie Ihre Freizeit? - Hobbys? Bitte Beschreiben: (How do you spend your freetime? - Hobbys? Please describe:)

Können Sie ein Musikinstrument spielen? Welches? 
 Können Sie schwimmen? 


Do you:play an istrument? which?
 Do you swim?


Können Sie Rad fahren? 
 Mögen Sie Haustiere? 
 Sind Sie bereit Haustiere zu betreuen? 


Do you ride bicycle?

 Do you like pets?
 Are you willing to look after them?


Haben Sie Allergien?  
 wenn ja, welche? 
 Sind Sie Vegetarierin? 


Do you suffer from allergies?
  if so, which?
 Are you vegetarian?
Welcher Religion gehören Sie an? 
 Praktizieren Sie Ihre Religion? 


To which religious believe do you belong
 Do you practise your religion?

Wünsche des Au-pairs (Wishes of the Au-pair:)
Ich möchte in eine Stadt: 
 Kleinstadt: 
 stadtnähe: 
 Dorf:
 egal: 


I want to go to a city
 small town
 close to a city
 village:
 everywhere

Würden Sie zu einer alleinerziehenden Mutter: 
 alleinerziehendem Vater gehen? 


Would you also stay with a one-parent family? Only mother
 only father

Kann die Gastfamilie 2             
  3  
 oder mehr   
  Kinder haben?
How many children are you willing to look after? 2
  3  
 or more
Mit welchen Altersgruppen können und wollen Sie umgehen? - Which agegroups would you cope best?


Babies (0-1)  
 Kleinkinder (1-3) 
 Kindergartenkinder (3-6) 
 Schulkinder ab 6 


Babys (age)
 toddlers
 children in Kindergarden
 school children 6 and more
Gehen Sie in eine Familie mit  geistig behindertem  
 körperlich behindertem  
 Kind?
Are you willing to live in a Family with a mental handicaped child
 a physical handicaped child

Ich fahre  in meinem Urlaub auf eigene Kosten in die Heimat, Terminabsprache mit den Gasteltern!:  

I want to go home for a holiday on my own costs and will agree about the date with my guestfamily:

Unabhängig von meinem Urlaub bin ich bereit das Haus meiner Gasteltern zu verwahren:  

Regardless of my holiday I’m willing to look after the house of my guestfamilyon my own during their holiday:

Darauf lege ich auch noch Wert/Zukunftspläne: (This also is important for me/about me / plans for the future:)



Datum, Unterschrift (Ich bestätige die Richtigkeit der Angaben). Date, signature(I declare the correctness of my answers)

Personalien

freundliches Paßbild

friendly passport photo

Familienname: 
 Vorname: 


surname
 firstname

Geburtsdatum:  

date of birth
Straße: 




Street


PLZ.:        
 Ort:  


Code of town
 Town 

Land:  
 E-Mail: 


Country:
 E-Mail:

Telefon:
 Fax: 


Telephone:
 Fax:

Beste Zeit zum anrufen:  


best time to call:


Meine Daten und Bilder werden ausschließlich an die Gastfamilie sowie Institutionen weitergegeben, soweit dies zweckgebunden und im zeitlichen Rahmen der Vermittlungs- und Betreuungstätigkeit bzw. der Qualitätssicherung erfolgt. Hiermit bin ich □ einverstanden □ nicht einverstanden. (bitte ankreuzen)
Ich bin genau informiert, welche Aufgaben ein Au-pair hat und welche Arbeiten üblich sind. 

I’m very well informed abourt the duties of an Au-pair and the work which is usual

Das kostenlose “Au-pair Info” habe ich gelesen und verstanden. Den Inhalt akzeptiere ich als Vertragsbestandteil.

I read and understood the free of charge “Au-pair Info”. The content is accepted as part of my contract.

Ich bestätige mit meiner Unterschrift folgende Voraussetzungen für einen Au-pair Aufenthalt und den Erhalt wichtiger Informationen - With my signature I guarantee the following requirements for an Au-pair stay and the receipt of important information:

1. Ich war noch nie mit Au-pair Visum in Deutschland.

1. I have never been to Germany with an Au-pair visa

2. Ich habe noch nie Asyl-Antrag in Deutschland gestellt.

2. I never appleyed for asyl in germany

3. Geistig und körperlich bin ich vollkommen gesund, und leide nicht an Magersucht/Epilepsie.

3. Physically and mental I’m totally healthy and I don’t suffer from bulllemie or epilepsis.


4. Ich leide auch nicht an einer anderen chronischen Krankheit und bin nicht schwanger.

4. I also don’t suffer from any other chronic illness and I'm not pregnant.


5. Ich bin noch nie mit dem Gesetz in Konflikt geraten.

5. I never got into conflict with law. 


6. Ich suche in Deutschland keine andere Arbeit, jede weitere Beschäftigung ist illegal.

6. I will not look for any other job in Germany, work other but as Au-pair is illegal.


7. Ich bin mit der Veröffentlichung eines Fotos von mir in der Fotogalerie im Internet einverstanden.

7. I agree to the publication of a picture of mine on an internet picture-galery

8. Ich habe die Infos über Deutschland, die Ziele der Gütegemeinschaft Au-pair und die  Internetseite der Arbeitsagentur – www.arbeitsagentur.de - gelesen/zur Kenntnis genommen. 

8. I read the information about germany and about  the “guetegemeinschaft au-pair”. I know the homepage of the Arbeitsagentur.

9. Ich lese  http://www.handbuch-deutschland.de/ book_de.html, wo ich länderspezifische Informationen über Deutschland vor meiner Anreise erhalte. Später bekomme ich das Handbuch als CD zugeschickt.

9. I read  http://www.handbuch-deutschland.de/ book_de.html, where I get information about Germany before I travel. Later I will receive the Handbook on a CD-rom.


Ort, Datum, Unterschrift - Place, date, signature
Wodurch sind Sie auf meine Agentur aufmerksam geworden. How did you get to know about my agency
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Heike Hambloch, Dompfaffenweg 12, 50829 Köln. http://www.au-pairs.de. E-Mail: hambloch@au-pairs.de.
FON.: 0049 (0)221 733030, FAX: 0049 (0)221 733540.  Bank: Stadtsparkasse Köln, Blz: 370 501 98, Kto-Nr: 77 22 515

